
English
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips! To 
fully benefit from the support that Philips offers, register your 
product at www.philips.com/welcome.

1 Important
Read this user manual carefully before you use the appliance 
and keep it for future reference.

 • WARNING: Do not use this appliance near water. 
 • When the appliance is used in a bathroom, unplug it after 

use since the proximity of water presents a risk, even when 
the appliance is switched off.

 • WARNING: Do not use this appliance near 
bathtubs, showers, basins or other vessels 
containing water.

 • Always unplug the appliance after use.
 • If the appliance overheats, it switches off automatically. 

Unplug the appliance and let it cool down for a few minutes. 
Before you switch the appliance on again, check the grilles 
to make sure they are not blocked by fluff, hair, etc.

 • If the main cord is damaged, you must have it replaced by 
Philips, a service centre authorised by Philips or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

 • This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
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Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. 

 • For additional protection, we advise you to install a residual 
current device (RCD) in the electrical circuit that supplies the 
bathroom. This RCD must have a rated residual operating 
current not higher than 30mA. Ask your installer for advice.

 • Do not insert metal objects into the air grilles to avoid 
electric shock.

 • Never block the air grilles.
 • Before you connect the appliance, ensure that the voltage 

indicated on the appliance corresponds to the local power 
voltage.

 • Do not use the appliance for any other purpose than 
described in this manual.

 • Do not use the appliance on artificial hair.
 • When the appliance is connected to the power, never leave 

it unattended.
 • Never use any accessories or parts from other manufacturers 

or that Philips does not specifically recommend. If you use 
such accessories or parts, your guarantee becomes invalid.

 • Do not wind the main cord round the appliance.
 • Wait until the appliance has cooled down before you store it.
 • Do not pull on the power cord after using. Always unplug 

the appliance by holding the plug.
 • Do not operate the appliance with wet hands.
 • Always return the appliance to a service centre authorized 

by Philips for examination or repair. Repair by unqualified 
people could result in an extremely hazardous situation for 
the user.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards 
and regulations regarding exposure to electromagnetic fields. 

Recycling
-  This symbol means that this product shall not 

be disposed of with normal household waste 
(2012/19/EU).

-  Follow your country’s rules for the separate collection 
of electrical and electronic products. Correct disposal helps 
prevent negative consequences for the environment and 
human health.

2 Dry your hair
1 Connect the plug to a power supply socket.
2 Adjust the airflow switch ( c ) to  for gentle airflow and 

styling, or  for strong airflow and fast drying.  
3 Adjust the temperature switch ( d ) to  for hot airflow, 

 for warm airflow, or  for efficiently drying your hair at a 
constant caring temperature. Press the cool shot button  
( e ) for cool airflow to fix your style. 
 » The appliance with ionic function provides additional shine 
and reduces frizz. The ionic function automatically activates 
when the appliance is switched on.
 » The ionic function may produce a special odor. It is normal 
and caused by the ions which are generated.

Volume diffuser ( g )
The volume diffuser is specially developed to gently dry both 
straight and curly or wavy hair.

1 To enhance your natural volume and maintain your curls, 
hold the dryer vertically to dry your hair.

2 To add volume at the roots, insert the pins into your hair in 
such a way that they touch your scalp.

3 Make rotating movements with the appliance to distribute 
the warm air through your hair.

After use:
1 Switch off the appliance and unplug it.
2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down.
3 Take the air inlet grille ( a ) off the appliance to remove hair 

and dust.
 » Rotate the air inlet grille anti-clockwise to take if off the 
appliance.
 » Rotate the air inlet grille clockwise to reattach it to the 
appliance.

4 Keep it in a safe and dry place, free of dust. You can also 
hang it with the hanging loop ( b ).

3 Guarantee and service
If you need information e.g. about replacement of an 
attachment or if you have a problem, please visit the Philips 
website at www.philips.com/support or contact the Philips 
Consumer Care Center in your country.The phone number is in 
the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care 
Centre in your country, go to your local Philips dealer.

Eesti
Õnnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi 
pakutava tootetoe eeliste täielikuks kasutamiseks registreerige 
oma toode veebilehel www.philips.com/welcome.

1 Tähtis
Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt 
ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks alles.

 • HOIATUS: ärge kasutage seda seadet vee läheduses. 
 • Pärast seadme kasutamist vannitoas võtke pistik kohe 

pistikupesast välja, kuna vee lähedus kujutab endast ohtu ka 
väljalülitatud seadme korral.

 • HOIATUS: ärge kasutage seda seadet vannide, 
duššide, basseinide või teiste vettsisaldavate 
anumate läheduses.

 • Võtke seade alati pärast kasutamist 
vooluvõrgust välja.

 • Ülekuumenemisel lülitub seade automaatselt välja. 
Eemaldage seade vooluvõrgust ja laske sel mõned minutid 
jahtuda. Enne kui lülitate seadme uuesti sisse, kontrollige, 
ega õhuavad pole ebemete, juuste vms ummistunud.

 • Kui toitekaabel on rikutud, siis tuleb ohtlike olukordade 
vältimiseks lasta toitekaabel vahetada Philipsil, Philipsi 
volitatud hoolduskeskuses või kvalifitseeritud isikul.

 • Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning 
füüsiliste puuete ja vaimuhäiretega isikud või isikud, kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse või 
neile on antud juhendid seadme ohutu kasutamise kohta ja 
nad mõistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada 
ega hooldada. 

 • Täiendavaks kaitseks soovitame vannitoa elektrisüsteemi 
paigaldada rikkevoolukaitsme (RCD). Rikkevoolukaitsme 
(RCD) rakendusvool ei tohi ületada 30 mA. Küsige elektrikult 
nõu.

 • Elektrilöögi ärahoidmiseks ärge sisestage õhuava vahelt 
seadmesse metallesemeid.

 • Ärge kunagi katke õhuavasid kinni.
 • Enne seadme sisselülitamist kontrollige, kas seadmele 

märgitud pinge vastab kohaliku elektrivõrgu pingele.
 • Ärge kasutage seadet muuks, kui selles kasutusjuhendis 

kirjeldatud otstarbeks.
 • Ärge rakendage seadet kunstjuustel.
 • Ärge jätke kunagi elektrivõrku ühendatud seadet 

järelevalveta.
 • Ärge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid 

või osi, mida Philips ei ole eriliselt soovitanud. Selliste 
tarvikute või osade kasutamisel kaotab garantii kehtivuse.

 • Ärge kerige toitekaablit ümber seadme.
 • Enne hoiukohta panekut laske seadmel täielikult maha 

jahtuda.
• Ärge sikutage seadet toitekaablist. Alati eemaldage seade 

vooluvõrgust pistikust kinni hoides.
• Ärge kasutage seadet märgade kätega.
• Viige seade tõrke otsimiseks või parandamiseks alati Philipsi 

volitatud teeninduskeskusesse. Kui seadet parandab 
kvalifitseerimata isik, võib see seada kasutaja väga ohtlikku 
olukorda.

Elektromagnetväljad (EMV)
See Philipsi seade vastab kõikidele elektromagnetväljaga 
kokkupuudet käsitlevatele kohaldatavatele standarditele ja 
õigusnormidele. 

Ringlussevõtt
-  See sümbol tähendab, et toodet ei tohi visata tavaliste 

kodumajapidamisjäätmete hulka (2012/19/EL).
-  Järgige oma riigi eeskirju seoses elektriliste ja 

elektrooniliste toodete eraldi kogumise kohta. Õigel 
viisil kasutusest kõrvaldamine aitab ära hoida võimalikke 
kahjulikke tagajärgi keskkonnale ja inimese tervisele.

2 Kuivatage oma juuksed
1 Sisestage pistik elektrivõrgu seinakontakti.
2 Viige õhuvoo lüliti ( c ) asendisse  ja tagage nii õrn 

õhuvoog ja soengu kujundamine või asendisse  ning 
tagage nii tugev õhuvoog ja kiire kuivatamine.  

3 Viige temperatuurilüliti ( d ) asendisse  kuuma õhuvoo 
saavutamiseks, asendisse  sooja õhuvoo saavutamiseks 
või asendisse  juuste tõhusaks ja ühtlasel temperatuuril 
kuivatamiseks. Vajutage jaheda õhuvoo nuppu  ( e ) ja 
seadke juuksed jaheda õhuvooga seongusse. 
 » Ioonivoo funktsiooniga seade annab täiendavat läiget ning 
vähendab juuste käharust. Ioonivoo funktsioon hakkab 
seadme sisselülitamisel automaatselt tööle.
 » Ionisaatori funktsioon võib tekitada teatavat lõhna. See on 
normaalne nähtus, mida põhjustavad toodetavad ioonid.



Kohevusotsakuga hajuti ( g )
Kohevusotsakuga hajuti on loodud spetsiaalselt selleks, et 
oleks võimalik nii sirgeid, lokkis kui ka lainelisi juukseid õrnalt 
kuivatada.
1 Loomuliku kohevuse lisamiseks ja lokkide säilitamiseks 

hoidke juuste kuivatamisel fööni vertikaalasendis.
2 Juuste juurtest alates kohevaks muutmiseks asetage otsaku 

piid juustesse nii, et need puudutaksid peanahka.
3 Et soe õhk läheks ühtlaselt juustest läbi, tehke seadmega 

ringikujulisi liigutusi.
Pärast kasutamist:
1 Lülitage seade välja ja eemaldage vooluvõrgust.
2 Asetage see kuumusekindlale pinnale jahtuma.
3 Võtke õhu sisselaskevõre ( a ) seadme küljest ära ning 

eemaldage kinnijäänud juuksed ja tolm.
 » Õhu sisselaskevõre seadme küljest eemaldamiseks 
pöörake seda vastupäeva.
 » Õhu sisselaskevõre seadmele kinnitamiseks pöörake seda 
päripäeva.

4 Hoiustage seadet ohutus ja kuivas tolmuvabas kohas. Selle 
võite ka riputusaasa ( b ) abil üles riputada.

3 Garantii ja hooldus
Kui vajate teavet, nt mõne tarviku vahetamise kohta, aga 
ka probleemide korral, külastage palun Philipsi veebisaiti 
www.philips.com/support või võtke ühendust oma 
riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega. Telefoninumbri 
leiate ülemaailmselt garantiilehelt. Kui teie riigis ei ole 
klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi toodete kohaliku 
müügiesindaja poole.

Lietuviškai
Sveikiname įsigijus „Philips“ gaminį ir sveiki atvykę! Norėdami 
pasinaudoti „Philips“ siūloma pagalba, užregistruokite savo 
gaminį adresu www.philips.com/welcome.

1 Svarbu
Prieš pradėdami naudoti prietaisą atidžiai perskaitykite šį 
vartotojo vadovą ir saugokite jį, nes jo gali prireikti ateityje.

 • ĮSPĖJIMAS: nenaudokite šio prietaiso netoli vandens. 
 • Naudodami prietaisą vonioje, iš karto po naudojimo 

ištraukite kištuką iš elektros lizdo. Arti esantis vanduo kelią 
grėsmę net ir tada, kai prietaisas yra išjungtas.

 • PERSPĖJIMAS: nenaudokite prietaiso šalia 
vonios, dušo, kriauklės ar kitų indų, pripildytų 
vandens.

 • Baigę naudoti, būtinai išjunkite prietaisą iš 
maitinimo tinklo.

 • Kai prietaisas perkaista, jis išsijungia automatiškai. Išjunkite 
aparatą iš elektros lizdo ir palikite jį kelioms minutėms, kad 
atvėstų. Prieš vėl įjungdami prietaisą, patikrinkite, ar grotelės 
neužkimštos pūkeliais, plaukais ir pan.

 • Jei pažeistas maitinimo laidas, jį turi pakeisti „Philips“ 
darbuotojai, „Philips“ įgaliotasis techninės priežiūros centras 
arba kiti panašios kvalifikacijos specialistai, kitaip kyla 
pavojus.

 • Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, 
kurių fiziniai, jutimo ir protiniai gebėjimai yra silpnesni, arba 
neturintieji patirties ir žinių su sąlyga, kad jie bus išmokyti 
saugiai naudotis prietaisu ir prižiūrimi siekiant užtikrinti, jog 
jie saugiai naudotų prietaisą, ir supažindinti su susijusiais 
pavojais. Vaikai negali žaisti su šiuo prietaisu. Valyti ir taisyti 
prietaiso vaikai be suaugusiųjų priežiūros negali. 

 • Dėl papildomo saugumo patariame elektros grandinėje, 
kuria tiekiamas maitinimas voniai, įrengti liekamosios 
srovės įtaisą (RCD). Šio RCD nominalioji liekamoji darbinė 
srovė turi būti ne didesnė kaip 30 mA. Patarimo kreipkitės į 
montuotoją.

 • Kad išvengtumėte elektros smūgio, į oro įleidimo groteles 
nekiškite metalinių daiktų.

 • Niekada neuždenkite oro įleidimo grotelių.
 • Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad ant prietaiso 

nurodyta įtampa atitinka vietinę tinklo įtampą.
 • Nenaudokite prietaiso kitais tikslais, išskyrus nurodytus šiame 

vadove.
 • Nenaudokite prietaiso dirbtiniams plaukams.
 • Prijungę prietaisą prie maitinimo tinklo, nepalikite jo be 

priežiūros.
 • Nenaudokite jokių priedų ar dalių, pagamintų kitų bendrovių 

arba nerekomenduojamų „Philips“. Jei naudosite tokius 
priedus arba dalis, nebegalios jūsų garantija.

 • Nevyniokite maitinimo laido aplink prietaisą.
 • Prieš padėdami į laikymo vietą, leiskite prietaisui atvėsti.

• Baigus naudoti, neištraukite maitinimo laido. Prietaisą visada 
atjunkite prilaikydami kištuką.

• Nenaudokite prietaiso, jei jūsų rankos šlapios.
• Prietaisą apžiūrėti ar taisyti pristatykite tik į „Philips“ įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Prietaisą taisantys nekvalifikuoti 
darbuotojai gali naudotojui sukelti itin didelį pavojų.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
„Philips“ prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir normas 
dėl elektromagnetinių laukų poveikio. 

Perdirbimas
-  Šis simbolis reiškia, kad šio gaminio negalima išmesti 

kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis (2012/19/ES).
-  Laikykitės jūsų šalyje galiojančių taisyklių, kuriomis 

reglamentuojamas atskiras elektros ir elektronikos 
gaminių surinkimas. Tinkamai išmetus galima nuo neigiamų 
pasekmių apsaugoti aplinką ir žmonių sveikatą.

2 Džiovinkite plaukus
1 Įkiškite kištuką į maitinimo lizdą.
2 Nustatykite oro srovės jungiklį ( c ) ties  , jei norite silpnos 

oro srovės ir lengvo modeliavimo, arba ties  , jei norite 
stiprios oro srovės ir greito džiovinimo.  

3 Nustatykite temperatūros jungiklį ( d ) ties  , jei norite 
karštos oro srovės, ties  , jei norite šiltos oro srovės, arba 
ties  , jei norite veiksmingai džiovinti plaukus išlaikydami 
plaukus tausojančią temperatūrą. Paspauskite vėsaus srauto 
mygtuką  ( e ), norėdami užfiksuoti šukuoseną vėsiu oro 
srautu. 
 » Naudojant prietaisą, kuriame veikia jonizavimo funkcija, 
plaukai labiau žvilgės ir mažiau garbanosis. Įjungus prietaisą 
automatiškai įsijungia ir jonizavimo funkcija.

 » Naudojant jonizavimo funkciją gali sklisti tam tikras kvapas. 
Tai normalu. Kvapas susidaro dėl jonų generacijos.

Purenimo šepetys ( g )
Purenimo šepetys buvo specialiai sukurtas tam, kad būtų 
galima švelniai džiovinti ir tiesius, ir garbanotus arba banguotus 
plaukus.
1 Norėdami padidinti natūralų plaukų purumą ir išlaikyti 

garbanas, laikykite džiovintuvą vertikaliai ir džiovinkite 
plaukus.

2 Norėdami supurenti plaukus prie pat šaknų, difuzoriaus 
dyglius prispauskite prie galvos.

3 Prietaisą judindami sukamaisiais judesiais, šiltą orą 
paskirstysite per visus plaukus.

Po naudojimo:
1 Prietaisą išjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.
2 Padėkite jį ant karščiui atsparaus paviršiaus, kol jis atvės.
3 Nuimkite oro įleidimo groteles ( a ) nuo prietaiso ir 

pašalinkite plaukus bei dulkes.
 » Norėdami nuimti oro įleidimo groteles nuo prietaiso, 
pasukite jas prieš laikrodžio rodyklę.
 » Norėdami pritvirtinti oro įleidimo groteles prie prietaiso, 
pasukite jas pagal laikrodžio rodyklę.

4 Laikykite jį saugioje ir sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių. 
Taip pat galite jį laikyti pakabinę už kabinimo kilpos ( b ).

3 Garantija ir techninė priežiūra
Prireikus informacijos, pvz., dėl priedo pakeitimo, arba jei 
turite problemų, apsilankykite „Philips“ svetainėje adresu 
www.philips.com/support arba kreipkitės į „Philips“ klientų 
aptarnavimo centrą savo šalyje. Telefono numerį rasite visame 
pasaulyje galiojančios garantijos lankstinuke. Jei jūsų šalyje 
nėra klientų aptarnavimo centro, kreipkitės į vietinį „Philips“ 
platintoją.

Latviešu
Apsveicam ar pirkumu un laipni lūdzam Philips! Lai pilnībā 
izmantotu Philips piedāvātā atbalsta iespējas, reģistrējiet 
izstrādājumu vietnē www.philips.com/welcome.

1 Svarīga informācija
Pirms ierīces izmantošanas uzmanīgi izlasiet šo lietotāja 
rokasgrāmatu un saglabājiet to, lai vajadzības gadījumā varētu 
ieskatīties tajā arī turpmāk.

 • BRĪDINĀJUMS! Nelietojiet ierīci ūdens tuvumā. 
 • Ja lietojat ierīci vannas istabā, pēc lietošanas atvienojiet ierīci 

no elektrotīkla, jo ūdens tuvums ir bīstams pat 
tad, ja ierīce ir izslēgta.

 • BRĪDINĀJUMS! Nelietojiet ierīci vannu, dušu, 
izlietņu vai citu ar ūdeni pildītu trauku tuvumā.

 • Pēc lietošanas vienmēr atvienojiet ierīci no 
sienas kontaktligzdas.

 • Ja ierīce pārkarst, tā automātiski izslēdzas. Atvienojiet ierīci 
no elektrotīkla un ļaujiet tai dažas minūtes atdzist. Pirms 
atkal ieslēdzat ierīci, pārbaudiet, vai gaisa plūsmas atveres 
nav aizsprostotas ar pūkām, matiem u.tml.

 • Ja elektrības vads ir bojāts, tā nomaiņu jāveic Philips 
pilnvarota tehniskās apkopes centra darbiniekiem vai līdzīgi 
kvalificētām personām, lai izvairītos no bīstamām situācijām.

 • Šo ierīci var izmantot bērni vecumā no 8 gadiem un personas 
ar ierobežotām fiziskajām, sensorajām vai garīgajām 
spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja tiek nodrošināta 
uzraudzība vai norādījumi par drošu ierīces lietošanu un 
panākta izpratne par iespējamo bīstamību. Bērni nedrīkst 
rotaļāties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt 
bērni bez pieaugušo uzraudzības. 

 • Papildu aizsardzībai iesakām uzstādīt elektriskās shēmas, kas 
pievada elektrību vannas istabā, Aizsardzības atslēgšanas 
ierīci (RCD). RCD ir jābūt nominālai darba strāvai, kas 
nepārsniedz 30 mA. Sazinieties ar savu uzstādītāju.

 • Neievietojiet metāla priekšmetus gaisa ieplūdes režģos, lai 
izvairītos no elektriskā strāvas trieciena.

 • Nekādā gadījumā neaizsprostojiet gaisa plūsmas atveres.
 • Pirms ierīces pievienošanas elektrotīklam pārliecinieties, 

ka uz ierīces norādītais spriegums atbilst elektrotīkla 
spriegumam jūsu mājā.

 • Neizmantojiet ierīci citiem nolūkiem, kas nav aprakstīti šajā 
rokasgrāmatā.

 • Nelietojiet ierīci mākslīgos matos/parūkās.
 • Nekādā gadījumā neatstājiet ierīcei bez uzraudzības, kad tā 

ir pievienota elektrotīklam.
 • Nekad neizmantojiet citu ražotāju piederumus vai 

detaļas, kuras Philips nav īpaši ieteicis. Ja izmantojat šādus 
piederumus vai detaļas, garantija vairs nav spēkā.

 • Netiniet elektrības vadu ap ierīci.
 • Pirms novietojat ierīci glabāšanā, pagaidiet, līdz tā atdziest.

• Pēc lietošanas neraujiet aiz strāvas vada. Vienmēr atvienojiet 
ierīci, turot aiz kontaktdakšas.

• Nelietojiet ierīci ar slapjām rokām.
• Vienmēr nododiet ierīci Philips pilnvarotam servisa centram, 

ja nepieciešama apskate vai remonts. Nekvalificētu personu 
veikts remonts var radīt ļoti bīstamas situācijas lietotājam.

Elektromagnētiskie lauki (EMF)
Šī Philips ierīce atbilst visiem piemērojamiem standartiem 
un noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnētisko lauku 
iedarbību. 

Otrreizējā pārstrāde
-  Šis simbols norāda, ka izstrādājumu nedrīkst izmest 

kopā ar parastiem sadzīves atkritumiem (2012/19/ES).
-  Ievērojiet savā valstī spēkā esošos likumus par atsevišķu 

elektrisko un elektronisko izstrādājumu likvidēšanu. 
Pareiza likvidēšana palīdz novērst negatīvu ietekmi uz vidi un 
cilvēku veselību.

2 Matu žāvēšana
1 Ievietojiet kontaktdakšu elektrības kontaktligzdā.
2 Pagrieziet gaisa plūsmas slēdzi ( c ) pret  , lai iegūtu 

vieglu gaisa plūsmu un ieveidotu matus vai  lai iegūtu 
spēcīgu gaisa plūsmu un ātri izžāvētu matus.  

3 Pagrieziet temperatūras slēdzi ( d ) pret  , lai iegūtu karstu 
gaisa plūsmu vai  iegūtu siltu gaisa plūsmu, vai pret 
, lai žāvētu matus ar nemainīgu saudzējošu temperatūru. 
Nospiediet aukstā gaisa plūsmas pogu  ( e ), lai iegūtu 
aukstu gaisa plūsmu matu sakārtojuma nostiprināšanai. 
 » Ierīce ar jonu funkciju nodrošina papildu mirdzumu un 
samazina sprogošanos. Jonu funkcija tiek aktivizēta 
automātiski, kad ierīce ir ieslēgta.

 » Jonu funkcija var radīt specifisku smaržu. Tas ir normāli, to 
izdala radītie joni.

Kuplinošais izkliedētājs ( g )
Kuplinošais izkliedētājs ir īpaši izveidots saudzīgai taisnu, 
sprogainu un viļņainu matu žāvēšanai.
1 Lai palielinātu matu apjomu un saglabātu lokas, turiet 

žāvētāju vertikāli matu žāvēšanas laikā.
2 Lai radītu pacēlumu pie matu saknēm, ievietojiet difuzora 

zarus matos tā, lai tie viegli pieskartos galvas ādai.
3 Veiciet apļveida kustības ar ierīci, lai vienmērīgi izkliedētu 

silto gaisu matos.
Pēc lietošanas:
1 Izslēdziet ierīci un atvienojiet to no elektrotīkla.
2 Novietojiet to uz karstumizturīgas virsmas, līdz tā atdziest.
3 Noņemiet ierīces gaisa ieplūdes restīti ( a ), lai iztīrītu matus 

un putekļus.
 » Pagrieziet gaisa ieplūdes restīti pretēji pulksteņr. 
virzienam, lai noņemtu no ierīces.
 » Pagrieziet gaisa ieplūdes restīti pulksteņrādītāju kustības 
virzienā, lai noņemtu no ierīces.

4 Glabājiet to drošā un sausā vietā, kur nav putekļu. Varat arī 
to pakārt aiz cilpiņas ( b ).

3 Garantija un serviss
Ja nepieciešama informācija, piemēram, par piederuma 
nomaiņu, vai radusies kāda problēma, apmeklējiet Philips 
tīmekļa vietni www.philips.com/support vai sazinieties ar 
Philips klientu apkalpošanas centru savā valstī. Tālruņa numurs 
ir norādīts pasaules garantijas brošūrā. Ja jūsu valstī nav 
klientu apkalpošanas centra, vērsieties pie vietējā Philips preču 
izplatītāja.


